Geſetz-Sammlung 
für die 


Königlichen Preußiſchen Staaten 


— Nr. 44. 


(Nr. 4497.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 7. Juni 1856., betreffend die Aufhebung der in der 
Land⸗Feuerordnung fuͤr das platte Land in Vor- und Hinterpommern 
vom 24. Mai 1756. getroffenen Beſtimmungen hinſichts der Anlage von 
Schmieden durch polizeiliche Beſtimmungen. 


Auf Ihren Bericht vom 24. Mai d. J. will Ich die in der Land⸗Feuer⸗ 
Ordnung vom 24. Mai 1756. getroffenen Beſtimmungen hinſichtlich der An⸗ 
lage von Schmieden hierdurch aufheben und Ihnen uͤberlaſſen, durch ander: 
weite polizeiliche Beſtimmungen den Bau laͤndlicher Schmieden zu regeln. 


Dieſer Erlaß iſt durch die Geſetz-Sammlung zur öffentlichen Kenntniß 
zu bringen. 


Charlottenburg, den 7. Juni 1856. 


Friedrich Wilhelm. 
v. d. Heydt. v. Weſtphalen. 


An den Minifter für Handel, Gewerbe und öffentliche Arbeiten 
und den Miniſter des Innern. 


Jahrgang 1856. (Ir. 44974498. 92 (Ir. 4498.) 
Ausgegeben zu Berlin den 25. Auguſt 1856. 
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(Nr. 4498.) Convention entre la Prusse et 
les Pays-Bas, conclue à la Haye 
le 16 Juin 1856 pour regler 
Yadmission de Consuls Prus- 
siens dans les Colonies Neer- 
landaises. 


Sa Majesté le Roi des Pays-Bas vou- 
lant resserrer les liens damitié exi- 
stant entre le Royaume de Prusse et 
le Royaume des Pays-Bas et assurer 
aux relations de commerce si heu- 
reusement établies entre les deux 
nations le développement le plus 
ample possible, a, pour atteindre ce 
but, et pour satisfaire au desir ex- 
prime par le Gouvernement de Sa 
Majesté le Roi de Prusse, consenti 
A admettre des Consuls Prussiens 
dans les principaux ports des Colo- 
mies Neerlandaises, sous la reserve 
toutefois de faire de cette conces- 
sion lobjet dune Convention spe- 
ciale qui determinät d’une maniere 
claire et precise les droits, devoirs 
et immunites de ces Consuls dans 
les dites Colonie, 


A cet effet Sa Majeste le Roi de 
Prusse a nommé le Comte de Koe- 
nigsmarck, Son Conseiller intime 
actuel, grand-maitre hereditaire de 
Sa Cour, membre de la Maison des 
Seigneurs, Chevalier de Son ordre 
de laigle rouge de premiere classe, 
avec les feuilles de chene, et de celui 
de St. Jean de Jerusalem, grand- 
croix des ordres du Lion Neerlan- 
dais, de la couronne de chene de 


(Nr. 4498.) Ueberſetzung. Uebereinkunft zwi⸗ 
ſchen Preußen und den Nieder⸗ 
landen wegen der Zulaſſung Preu⸗ 
ßiſcher Konſuln in den Nieder⸗ 
laͤndiſchen Kolonien, d. d. Haag, 
den 16. Juni 1856. 


Seu Majeſtaͤt der Koͤnig der Nie⸗ 
derlande, von dem Wunſche geleitet, die 
zwiſchen dem Koͤnigreiche Preußen und 
dem Koͤnigreiche der Niederlande beſte⸗ 
henden Bande der Freundſchaft enger 
zu befeſtigen, und dem unter den beider⸗ 
ſeitigen Staaten in einer ſo gluͤcklichen 
Weiſe Statt findenden Handelsverkehr 
die groͤßtmoͤglichſte Entwickelung zu 
ſichern, haben zur Erreichung dieſes Zie⸗ 
les, in Erfuͤllung eines von der Regie⸗ 
rung Sr. Majeſtaͤt des Koͤnigs von 
Preußen kund gegebenen Wunſches, ein⸗ 
gewilligt, in den wichtigſten Haͤfen der 
Niederlaͤndiſchen Kolonien Preußiſche 
Konſuln zuzulaſſen, jedoch unter dem 
Vorbehalt des Abſchluſſes einer beſon⸗ 
deren Uebereinkunft, durch welche die 
Rechte, Pflichten und Freiheiten ſolcher 
Konſuln klar und beſtimmt feſtgeſtellt 
wuͤrden. 


Zu dem Ende haben zu Bevollmaͤch⸗ 
tigten ernannt: 

Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Preu⸗ 
ßen den Grafen von Koͤnigsmarck, Aller⸗ 
hoͤchſt Ihren Wirklichen Geheimen Rath, 
Erbhofmeiſter der Kurmark Branden⸗ 
burg, Mitglied des Herrenhauſes, Ritter 
des rothen Adler-Ordens erſter Klaſſe 
mit Eichenlaub und des Johanniter⸗ 
Ordens, Großkreuz des Ordens vom 
Niederlaͤndiſchen Loͤben und des Luxem⸗ 


Luxembourg etc. etc., Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plenipo- 
tentiaire pres la Cour des Pays-Bas, 


et 


Sa Majesté le Roi des Pays-Bas 
le Sieur Florent Adrien Baron van 
Hall, Chevalier grand-croix de l’ordre 
du Lion Neerlandais, de ordre de 
la couronne de chene, de lordre 
du faucon blanc de Saxe- Weimar, 
de lordre de Leopold de Belgique, 
de Tordre de la Branche Ernestine 
de la Maison de Saxe, de Tordre 
Imperial Russe de laigle blanc, de 
lordre des Guelphes de Hannovre 
et de lordre Imperial de Leopold 
d’Autriche, Son Ministre d’Etat et 
des affaires etrangeres, 
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le Sieur Pierre Myer, Comman- 
deur de Tordre du Lion Neerlan- 
dais, Son Ministre des Colonies, 


Lesquels, apres s’etre commu- 
nique leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont con- 
venus des articles suivants: 


Art. 1. 


Des Consuls generaux, Consuls, 
Vice-Consuls et Agents consulaires 
Prussiens seront admis dans tous 
les ports des possessions doutre- 
mer ou Colonies des Pays-Bas, qui 
sont ouverts aux navires de toutes 
nations. 


(Nr. 4498.) 


burgſchen Ordens der Eichenkrone u. ſ. w., 
Allerhoͤchſt Ihren außerordentlichen Ge⸗ 
ſandten und bevollmaͤchtigten Miniſter 
am Niederlaͤndiſchen Hofe; 

und 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der Nie⸗ 
derlande den Herrn Florent Adrian 
Baron van Hall, Großkreuz des Or⸗ 
dens vom Niederlaͤndiſchen Loͤben und 
des Ordens der Eichenkrone, des Sach⸗ 
ſen-Weimarſchen Ordens vom weißen 
Falken, des Belgiſchen Leopold⸗Ordens, 
des Sachfen-Erneftinifchen Haus⸗Ordens, 
des Kaiſerlich Ruſſiſchen Ordens vom 
weißen Adler, des Hannoverſchen Guel⸗ 
phen⸗Ordens, des Kaiſerlich Oeſterreichi⸗ 
ſchen Leopold⸗Ordens, Allerhoͤchſt Ihren 
Staats- und der auswaͤrtigen Angele⸗ 
genheiten Miniſter, 

und 


den Herrn Peter Myer, Kommandeur 
des Ordens vom Niederlaͤndiſchen 2: 
wen, Allerhoͤchſt Ihren Miniſter der Ko⸗ 
lonien; 

welche Bevollmaͤchtigte, nachdem ſie 
ſich ihre Vollmachten gegenſeitig mitge⸗ 
theilt und dieſelben in guter und geho- 
riger Form befunden haben, uͤber nach⸗ 
ſtehende Artikel uͤbereingekommen ſind: 


Art. 1. 


In ſaͤmmtlichen Haͤfen der Nieder⸗ 
laͤndiſchen uͤberſeeiſchen Beſitzungen oder 
Kolonien, welche den Schiffen aller Na⸗ 
tionen offen ſtehen, ſollen Preußiſche 
General-Konſuln, Konſuln, Vice-Kon⸗ 
ſuln und Konſular-Agenten zugelaſſen 
werden. 
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Art. 2. 


Les Consuls generaux, Consuls, 
Vice-Consuls et Agents consulaires 
Prussiens sont consideres comme 
des agents commerciaux, protecteurs 
du commerce maritime de leurs na- 
tionaux dans les ports de la circon- 
scription de leur arrondissement 
consulaire. 


IIs sont sujets aux lois tant ci- 
viles que criminelles du pays ou ils 
résident. sauf les exceptions que la 
présente Convention etablit en leur 
faveur. 


Art. 3. 


Les Consuls generaux, Consuls 
et Vice- Consuls Prussiens, avant 
detre admis A exercice de leurs 
fonctions et de jouir des immunites 
qui y sont attachées, doivent pro- 
duire une commission en due forme 
au Gouvernement de sa Majesté le 
Roi des Pays-Bas. 

Apres avoir obtenu lexequatur 
qui sera, aussi promptement que 
possible, contresigné par le Gou- 
verneur de la Colonie, les dits fonc- 
tionnaires consulaires de tous grades 
auront droit à la protection du Gou- 
vernement et A lassistance des auto- 
rités locales pour le libre exercice 
de leurs fonctions. 


Le Gouvernement, en accordant 
Texequatur, se reserve la faculté de 


Art. 2. 


Die Preußiſchen General-Konſuln, 
Konſuln, Vice-Konſuln und Konſular⸗ 
Agenten gelten als Handels-Agenten 
zum Schutz des Seehandels ihrer Na⸗ 
tionalen in den Haͤfen ihres Konſular⸗ 
Bezirks. 


Sie ſind ſowohl der buͤrgerlichen 
als der Strafgeſetzgebung des Landes, 
wo ſie ihren Sitz haben, unterworfen, 
ſoweit nicht die gegenwaͤrtige Ueberein⸗ 
kunft hiervon Ausnahmen zu ihren Gun⸗ 
ſten feſtſtellt. 


Art. 3. 


Um zur Ausuͤbung ihrer Amtsver⸗ 
richtungen zugelaſſen zu werden und in 
den Genuß der damit verbundenen Frei⸗ 
heiten einzutreten, haben die Preußi⸗ 


ſchen General-Konſuln, Konſuln und 


Vice⸗Konſuln der Regierung Sr. Ma⸗ 
jeſtaͤt des Koͤnigs der Niederlande ein 
in gehoͤriger Form ausgeſtelltes Ernen⸗ 
nungspatent vorzuweiſen. Nach hier⸗ 
auf erlangtem Exequatur, welches fo: 
bald wie moͤglich mit der Gegenzeich⸗ 
nung des Gouverneurs der Kolonie zu 
verſehen ift, haben die gedachten Hot: 
ſularbeamten aller Grade ein Anrecht 
auf den Schutz des Gouvernements und 
auf den Beiſtand der Ortsbehoͤrden hin⸗ 
ſichtlich der freien Ausuͤbung ihrer Amts⸗ 
verrichtungen. 


Bei Ertheilung des Exequaturs be: 
haͤlt ſich das Gouvernement vor, Däi 
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le retirer ou faire retirer par le 
Gouverneur de la Colonie, en indi- 
quant les motifs de cette mesure. 


Art. 4. 


Les Consuls generaux, Consuls et 
Vice-Consuls sont autorisés à placer 
au dessus de la porte exterieure de 
leur maison, un tableau aux armes 
de leur Gouvernement, avec linscrip- 
tion: Consulat ou Vice-Consulat de 
Prusse. II est bien entendu que 
cette marque exterieure ne pourra 
jamais &tre considerde comme don- 
nant droit d’asile, ni comme pou- 
vant soustraire la maison et ceux 
qui Thabitent aux poursuites de la 
justice territoriale. 


Art. 5. 


Il est néanmoins entendu que 
les archives et documents relatifs 
aux affaires consulaires seront pro- 
tégés contre toute recherche, et 
qu aucune autorité, ni aucun ma- 
gistrat ne pourra d'une manière 
queleonque et sous aucun pretexte, 
les visiter, les saisir ou Sen en- 
querir. 


Art. 6. 


Les Consuls generaux, Consuls, 
Vice-Consuls et Agents consulaires 
ne sont investis daucun caractere 
diplomatique. Toute demande A 
adresser au Gouvernement Neerlan- 
dais devra avoir lieu par Tentremise 

(Nr. 4498.) S 


felbe, unfer Angabe ber Beweggründe, 
wieder zurückzunehmen oder durch den 
Gouverneur der Kolonie zuruͤcknehmen 
zu laſſen. 


Art. 4. 


Die General-Konſuln, Konſuln und 
Vice⸗Konſuln ſind befugt, uͤber der Ein⸗ 
gangsthuͤr ihres Hauſes das Wappen⸗ 
ſchild ihrer Regierung mit der Inſchrift 
„Preußiſches Konſulat oder Viee-Kon⸗ 
ſulat“ anzubringen. 

Es verſteht ſich jedoch von ſelbſt, 
daß dieſes aͤußerliche Abzeichen niemals 
ſo angeſehen werden darf, als ob es 
ein Aſylrecht begruͤnde, oder als ob es 
das Haus und deſſen Bewohner den 
Maaßregeln der Landesgerichte entzie⸗ 
hen koͤnne. 


Art 5. 


Im Uebrigen iſt angenommen, daß 
die das Konſulatsgeſchaͤft betreffenden 
Archive und Urkunden gegen jegliche 
Unterſuchung geſchuͤtzt ſein ſollen, und 
daß es keiner Behoͤrde und keinem Beam⸗ 
ten zuſtehen ſoll, in irgend einer Weiſe 
und unter irgend einem Vorwande ge⸗ 
gen dieſelben eine Nachforſchung, Durch⸗ 
ſicht oder Beſchlagnahme zu verhaͤngen. 


Art. 6. 


Die General - Konſuln, Konſuln, 
Vice⸗Konſuln und Konſular-Agenten 
ſind mit keinem diplomatiſchen Karak⸗ 
ter bekleidet. 

Jeder an die Niederlaͤndiſche Regie⸗ 
rung zu richtende Antrag muß durch 


de agent diplomatique résidant à 
La Haye. A defaut dun tel agent, 
et en cas d’urgence, le Consul gé- 
neral, Consul ou Vice-Gonsul peut 
faire lui-méme la demande au Gou- 
verneur de la Colonie, en prouvant 
Turgence et en exposant les motifs 
pour lesquels la demande ne pour- 
rait Gre adressee aux autorités sub- 
alternes, ou en demontrant que les 
demandes anterieurement adressees 
a ces autorites seraient restees sans 


effet. 


Ar t. 7. 


Les Consuls generaux et les Con- 
suls ont la faculté de nommer des 
Agents consulaires dans les ports 
mentionnes à article 1. 

Les Agents consulaires pourront 
etre indistinctement des sujets Prus- 
siens, Neerlandais ou des nationaux 
de tout autre pays, residant ou pou- 
vant, aux termes des lois locales, 
etre admis A fixer leur résidence 
dans le port on Agent consulaire 
sera nommé. Ges Agents consulaires 
dont la nomination sera soumise A 
lapprobation du Gouverneur de la 
Colonie seront munis d'un brevet 
delivre par le Consul, sous les ordre: 
duquel ils exerceront leurs fonctions. 


Le Gouverneur de la Colonie 
peut en tout cas retirer aux agents 
consulaires, en communiquant au 
Consul general ou Consul les mo- 


die Vermittelung des im Haag reſidi⸗ 
renden diplomatiſchen Agenten geſche⸗ 
hen. Bei Ermangelung eines ſolchen 
Agenten und in dringenden Faͤllen kann 
der General-Konſul, Konſul oder Viee⸗ 
Konſul ſelbſt den Antrag bei dem Gou⸗ 
verneur der Kolonie einbringen, jedoch 
unter Nachweiſung der Dringlichkeit und 
mit Auseinanderſetzung der Gruͤnde, 
weshalb der Antrag nicht zunaͤchſt bei 
den unteren Behörden eingebracht wer⸗ 
den koͤnne, oder wenn derſelbe zuvor 
bei dieſen Behoͤrden eingebracht worden, 
mit Darlegung der bisherigen Erfolg⸗ 
loſigkeit. 


Art. 7. 


Die General-Konſuln und Konſuln 
dürfen in den im Artikel 1. erwaͤhnten 
Haͤfen Konſular⸗Agenten ernennen. 


Die Konſular-Agenten koͤnnen ohne 
Unterſchied entweder Preußiſche oder 
Niederlaͤndiſche oder jedes andern Lan⸗ 
des Staatsangehoͤrige ſein, welche in 
dem Hafen, fuͤr den ſie ernannt werden 
ſollen, ihren Wohnſitz haben oder nach 
den Beſtimmungen der Ortsgeſetze zur 
Niederlaſſung zugelaſſen werden konnen. 

Dieſe Konſular-Agenten, zu deren 
Ernennung die Genehmigung des (Go: 
verneurs der Kolonie einzuholen iſt, er— 
halten ihr Diplom von dem Konſul, 
unter deſſen Weiſungen ſie berufen ſind 
zu fungiren. 

Der Gouverneur der Kolonie kann 
den Konſular⸗Agenten die erwaͤhnte Ge⸗ 
nehmigung jedenfalls auch wieder ent⸗ 
ziehen, wird jedoch alsdann dem Gene⸗ 
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fs une telle mesure, Tapprobation 
dont il vient d’etre parle. 


Art. 8. 


Les passeports delivres ou vises 
par les fonctionnaires consulaires de 
iout grade ne dispensent nullement 
de se munir de tous les actes re- 
quis par les lois locales, pour voyager 
ou setablir dans les Colonies. 

Au Gouverneur dela Colonie est 
réservé le droit de defendre le sé- 
jour dans la Colonie ou d’ordonner 
la sortie de Tindividu auquel serait 
délivré un passeport. 


Ar t. 9. 


Lors on navire Prussien vien- 
dra a echouer sur les cötes dune 
des Colonies Neerlandaises, le Con- 
sul general, Consul, Vice-Consul 
ou Agent consulaire, présent sur le 
lieu m@me du naufrage ou du sau- 
vetage, prendra, en labsence ou du 
consentement du capitaine, toutes 
les mesures nécessaires et propres 
A sauver le navire, la cargaison et 
tout ce qui y appartient. 


En labsence du Consul général, 
Consul, Vice-Gonsul eu Agent con- 
sulaire, les autorités Neerlandaises 
du lieu op le navire aura echoue, 
prendront les mesures prescrites par 
les lois de la Colonie. 


Art. 10. 


Les Gonsuls généraux, Consuls, 
(Nr. 4498.) 


ral⸗Ronſul oder Konſul die Gründe einer 
ſolchen Maaßregel mittheilen. 


Art. 8. 


Die von den Konſularbeamten aller 
Grade ausgeſtellten oder viſirten Paͤſſe 
uͤberheben keinesweges der Nothwendig⸗ 
keit, ſich mit allen durch die Ortsgeſetze 
erforderten Papieren zu verſehen, um 
in den Kolonien zu reiſen oder ſich nie⸗ 
derzulaſſen. Dem Gouverneur der Ko⸗ 
lonie bleibt das Recht vorbehalten, einem 
Paßinhaber den Aufenthalt in der Ko⸗ 
lonie zu verſagen oder die Ausweiſung 
deſſelben anzuordnen. 


Art. 9. 


Wenn ein Preußiſches Schiff an 
den Kuͤſten einer Niederlaͤndiſchen Ko⸗ 
lonie verungluͤckt, ſo hat der an dem 
Orte des Schiffbruches oder der Ber— 
gung anweſende General-Konſul, Kon⸗ 
ſul, Vice⸗Konſul oder Konfular-Agent, 
in Abweſenheit oder im Einvernehmen 
mit dem Kapitain, alle fuͤr die Rettung 
des Schiffes, der Ladung und allen ſon⸗ 
ſtigen Zubehoͤrs erforderlichen und geeig⸗ 
neten Schritte zu thun. i 


Bei Abweſenheit des General⸗-Kon⸗ 
ſuls, Konſuls, Viee-Konſuls oder Kon⸗ 
ſular-Agenten werden die Niederlaͤndi⸗ 
ſchen Behörden: des Orts, wo der Schiff⸗ 
bruch ſtattgefunden hat, die durch die 
Geſetze der Kolonie vorgeſchriebenen 
Maaßregeln ergreifen. 


Art. 10. 
Die General-Konſuln, Konſuln, 
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Vice-Consuls et Agents consulaires 
peuvent, pour autant que lextradi- 
tion des deserteurs des navires Prus- 
siens, marchands ou de guerre, a 
été stipulee par traité, requerir las- 
sistance des autorités locales pour 
Tarrestation, la detention et lempri- 
sonnement des deserteurs de ces 
navires; ils sadresseront à cet effet 
aux fonctionnaires competents, et 
reclameront les dits deserteurs par 
Ccrit, en prouvant par les registres 
du navire, les röles d’equipage ou 
par tout autre document authen- 
tique, que les individus reclames 
faisaient partie des equipages. La 
reclamation etant appuyée de cette 
maniere, lextradition sera accordee, 
A moins que lindividu dont il sagt 
ne soit sujet de la nation A laquelle 
on le reclame. 


Les autorites locales seront te- 
nues à exercer toute lautorite ou elles 
possedent, afın que larrestation des 
deserteurs ait lieu. Ces deserteurs 
arretes seront mis a la disposition 
des dits fonctionnaires consulaires, 
et pourront Gre écroués dans les 
prisons publiques à la requisition et 
aux frais de ceux qui les r&eclament, 
afin d’eire diriges sur les navires 
auxquels ils appartiennent, ou sur 
autres navires de la meme nation. 
Mais s ils ne sont pas renvoyés dans 
les trois mois, à partir du jour de 
leur arrestation, ils seront mis en 
liberté et ne pourront plus etre 
arretes pour la meme cause. 


Vice⸗Konſuln und Konſular- Agenten 


koͤnnen, inſoweit die Auslieferung von 


entwichenen Seeleuten Preußiſcher Han⸗ 
dels⸗ oder Kriegs⸗Schiffe vertragsmaͤßig 
ſtipulirt iſt, die Huͤlfe der Ortsbehoͤrden 
zum Behufe der Anhaltung, Feſtnahme 
und gefaͤnglichen Verwahrung ſolcher 
Deſerteure in Anſpruch nehmen. Sie 
haben ſich zu dem Ende an die zuſtaͤn⸗ 
digen Beamten zu wenden und die ge- 
dachten Deſerteure ſchriftlich zu rekla— 
miren, wobei ſie durch die Schiffsregi⸗ 
fter, Muſterrollen oder andere authenti- 
ſche Dokumente nachzuweiſen haben, daß 


die reklamirten Perſonen zu der Ber 


ſatzung des Schiffes gehoͤren. 

Auf eine in ſolcher Weiſe begruͤn⸗ 
dete Reklamation ſoll die Auslieferung 
bewilligt werden, ſofern nicht das be⸗ 
treffende Individuum Unterthan des 
Staats iſt, an den die Reklamation 
ergeht. ö 


Die Ortsbehoͤrden ſollen gehalten 


ſein, ihre ganze Amtsgewalt aufzubieten, 


um die Verhaftung der Deſerteure ber 
beizufuͤhren. 

Die fo angehaltenen Deſerteure ſol⸗ 
len den gedachten Konſularbeamten zur 
Verfuͤgung geſtellt werden und auf An⸗ 
trag und Koſten der Reklamanten in 
einem öffentlichen Gefaͤngniß verwahrt 


bleiben koͤnnen, um demnaͤchſt an Bord 


des Schiffes, zu welchem ſie gehoͤren, 
oder irgend eines andern Schiffes der⸗ 


ſelben Nation gebracht zu werden. Falls 


ſie aber nicht innerhalb dreier Monate, 
von dem Tage ihrer Verhaftung an ge⸗ 
rechnet, zuruͤckgenommen ſind, ſo ſollen 
ſie auf freien Fuß geſetzt werden und 


— 717 — 


Il est entendu toutefois, que si 
le deserteur se trouvait avoir com- 
mis quelque crime, delit ou contra- 
vention, il pourra @tre sursis A son 
extradition, jusqua ce que le tribu- 
nal saisi de laffaire ait rendu sa 
sentence et que celle-ci ait recu son 
exécution. 


Art. 11. 


Lorsqu’un sujet Prussien vient A 
deceder, sans laisser d’heritiers con- 
nus ou d'exécuteurs testamentaires, 
les autorités Neerlandaises chargées, 
selon les lois de la Colonie, de lad- 
ministration de la succession, en 
donneront avis aux fonctionnaires 
consulaires, afin de transmettre aux 
interesses les informations neces- 
saires. 


Art. 19. 


Les Consuls generaux, Consuls, 
Vice-Consuls et Agents consulaires 
ont, en cette qualité, pour autant 
que la legislation Prussienne le per- 
met, le droit d’e&tre nommes arbitres 
dans les differends qui pourront 
sSelever entre les capitaines et les 
équipages des navires Prussiens, et 
ce, sans lintervention des autorités 
locales, à moins que la conduite des 
équipages ou du capitaine mat été 
de nature A troubler lordre et la 
tranquillité du pays, ou que les Con- 
suls generaux, Consuls, Vice-Con- 
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wegen derſelben Urſache nicht von Neuem 
angehalten werden koͤnnen. 

Uebrigens verſteht es ſich, daß, wenn 
der Deſerteur irgend ein Verbrechen, 
Vergehen oder eine Uebertretung began⸗ 
gen hat, ſeine Auslieferung ausgeſetzt 
bleiben kann, bis der mit der Sache 
beſchaͤftigte Gerichtshof ſein Urtheil ge⸗ 
faͤllt hat und daſſelbe zur Vollſtreckung 
gekommen iſt. 


Art. 11. 


Wenn ein Preußiſcher Unterthan 
mit Tode abgeht, ohne daß bekannte 
Erben oder Teſtamentsvollſtrecker vor⸗ 
handen find, fo werden die Niederlaͤn⸗ 
diſchen Behörden, welche nach den Ge- 
ſetzen der Kolonie die Verwaltung des 
Nachlaſſes zu beſorgen haben, den Kon⸗ 
ſularbeamten davon Nachricht geben, 
um den Betheiligten die erforderlichen 
Mittheilungen zukommen zu laſſen. 


Art. 12. 


Die General - Konſuln, Konſuln, 
Vice-Konſuln und Konſular-Agenten 
haben in dieſer Eigenſchaft, ſoweit es 
die Preußiſchen Geſetze geſtatten, das 
Recht, bei Streitigkeiten zwiſchen den 
Kapitains und Mannſchaften Preußi⸗ 
ſcher Schiffe zu Schiedsrichtern beſtellt 
zu werden, und zwar ohne Dazwifchen- 
kunft der Ortsbehoͤrden, vorausgeſetzt, 
daß nicht durch das Benehmen des Ka⸗ 
pitains oder der Mannſchaft die Ruhe 
und Ordnung des Landes geſtoͤrt wor⸗ 
den, oder daß die General-Konſuln, 
Konſuln, Vice⸗Konſuln und Konſular⸗ 
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suls et Agents consulaires ne requie- 
rent lassistance des dites autorités 
pour mettre leurs décisions A exé- 
cution ou en maintenir lautorite. 
II est toutefois entendu que ce juge- 
ment ou arbitrage spécial ne privera 
pas les parties en litige du droit den 
appeler, à leur retour, aux autorités 
judiciaires de leur propre pays, quand 
la législation de ce dernier leur re- 
connait ce droit. 


Art. 13. 


Les Consuls generaux, Consuls, 
Vice-Consuls et Agents consulaires, 
qui ne sont point sujets des Pays- 
Bas, qui au moment de leur nomi- 
nation ne sont point etablis comme 
habitants dans le Royaume des Pays- 
Bas ou ses Colonies, et qui nexer- 
cent aucune fonction, profession ou 

commerce, outre leurs fonctions 
consulaires, sont, pour autant en 
Prusse les me&mes faveurs seraient 
accordees aux Consuls generaux, 
Gonsuls et Vice-Consuls des Pays- 
Bas, exempts du logement militaire, 
de limpöt personnel, et de plus de 
toutes les impositions publiques ou 
municipales qui seraient considerees 
etre dune nature personnelle. Cette 
exemption ne peut jamais s’etendre 
aux droits de douane ou autres im- 
pöts. indirects ou reels. 

Les Consuls generaux, Consuls, 
Viee-Gonsuls et Agents consulaires, 
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Agenten ſich nicht felbft veranlaßt ge 


funden haben, den Beiſtand der gedach- $ 


ten Behörden anzurufen, um ihre Ent: 
ſcheidungen zur Vollſtreckung zu brin⸗ 
gen oder ihr Anſehen aufrecht zu er⸗ 
halten. g 

Uebrigens verſteht es ſich, daß Die: 
ſer beſondere Urtheils- oder Schieds⸗ 
Spruch den ſtreitenden Parteien nicht 
das Recht entziehen kann, nach der Ruͤck⸗ 
kehr bei den Gerichten ihres eigenen 
Landes dagegen zu appelliren, ſofern 
ihnen nach den Geſetzen des letzteren ein 
ſolches Recht zuſteht. 


Art. 13. 


Diejenigen General-Konſuln, Kon⸗ 
ſuln, Vice⸗Konſuln und Konſular-Agen⸗ 
ten, welche nicht Niederlaͤndiſche Unter⸗ 
thanen ſind und in dem Augenblick ihrer 
Ernennung auch nicht in dem Koͤnig⸗ 
reich der Niederlande oder deſſen Kolo⸗ 
nien anſaͤſſig ſind und welche außer dem 
Konſulatsdienſt keinerlei Amts-, Ge⸗ 
werbe⸗ oder Handels-Geſchaͤft betreiben, 
ſind frei von militairiſcher Einquartie⸗ 
rung, Perſonenſteuer und jeder ſonſtigen 
Art von perſoͤnlichen Abgaben an Staat 
oder Kommune, ſoweit auch den Nie⸗ 
derlaͤndiſchen General⸗Konſuln, Konfuln 
und Vice-Konſuln in den Preußiſchen 
Staaten dieſelben Verguͤnſtigungen be⸗ 
willigt ſind. Dieſe Befreiung kann ſich 
niemals auf Zollabgaben oder andere 
indirekte oder dingliche Abgaben er⸗ 
ſtrecken. 


Diejenigen General-Konſuln, Kon⸗ 
ſuln, Viee⸗Konſuln und Konſular⸗Agen⸗ 
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qui ne sont point indigenes ou su 
jeis reconnus des Pays-Bas, mais qui 
exerceraient conjointement avec leurs 
fonctions consulaires une profession 
ou un commerce quelconque, sont 
tenus de supporter et de payer, 
comme les sujets Neerlandais et 
autres habitants, les charges, impo- 
sitions et contributions. 

Les Consuls generaux, Consuls, 
Vice-Consuls et Agents consulaires, 
sujets des Pays-Bas, mais auxquels 
il a été accordé d'exercer des fonc- 
lions consulaires conferdes par le 
Gouvernement Prussien, sont obli- 
ges dacquitter toutes les impositions 
ou contributions, de quelque nature 
qu'elles puissent Etre. 


Art. 14. 


Les Consuls generaux, Consuls, 
Vice-Consuls et Agents consulaires 
Prussiens jouiront de tous les autres 


priviléges, exemptions et immunités 


dans les Golonies N&erlandaises qui 
pourraient par la suite Gre accor- 
dees aux agents de m&me rang de 
la nation la plus favorisee. 


Art. 15. 


Il sera loisible a chacun des Etats 
qui font ou feront partie de l’Asso- 
ciation douaniere Allemande, dac- 
ceder aux dispositions de la présente 
Convention. 


Art. 16. 


La présente Convention restera 
(Ar. 44980) = 


ten, welche zwar nicht ein anerkanntes 
Niederlaͤndiſches Geburts- oder Unter⸗ 
thanen-Recht beſitzen, die aber neben 
ihrem Konſulatsdienſt irgend ein Ge⸗ 
werbe- oder Handels-Geſchaͤft betreiben, 
ſind zur Tragung und Zahlung der 
Laſten, Auflagen und Steuern gleich 
den Niederlaͤndiſchen Unterthanen und 
andern Einwohnern verpflichtet. 

Die aus der Zahl der Niederlaͤndi⸗ 
ſchen Unterthanen gewaͤhlten General⸗ 
Konſuln, Konſuln, Vice-Konſuln und 
Konſular⸗Agenten endlich, denen geſtat⸗ 
tet worden iſt, Konſulatsgeſchaͤfte fuͤr 
die Preußiſche Regierung zu uͤberneh⸗ 
men, bleiben allen Auflagen und Steuern, 
von welcher Natur ſie auch ſein moͤgen, 
unterworfen. 


Art. 14. 


Den Preußiſchen General- Konſuln, 
Konſuln, Vice-Konſuln und Konſular⸗ 
Agenten ſollen auch alle andern Vor⸗ 
rechte, Verguͤnſtigungen und Freiheiten 
in den Niederlaͤndiſchen Kolonien zu⸗ 
kommen, welche etwa noch in der Folge 
den in gleichem Range ſtehenden Agen⸗ 
ten der meiſtbeguͤnſtigten Nation bewil⸗ 
ligt werden koͤnnten. 


Art. 15. 


Es ſoll jedem der jetzt oder in Zu⸗ 
kunft an dem Deutſchen Zollverein Theil 
nehmenden Staaten freiſtehen, ſich den 
Abreden der gegenwaͤrtigen Uebereinkunft 
anzuſchließen. 


Art. 16. 
Die gegenwaͤrtige Uebereinkunft gilt 
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en vigueur pendant cing ans, A par- 
tir de léchange des ratifications, le- 
quel aura lieu dans le delai de deux 
mois, ou plus töt, si faire se peut. 


Dans le cas ou ni Tune ni lautre 
des parties contractantes "aurait no- 
tifie, douze mois avant Texpiration 
de la dite période de cing années, 
son intention den faire cesser les 
effets, la Convention continuera A 
rester en vigueur pendant encore 
une année, A partir du jour ou Tune 
ou autre des parties Laura dé- 
noncee. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé la pré- 
sente Convention, et y ont apposé 
leurs cachets. 

Fait a La Haye, le seizieme jour 
du mois de Juin de lan de gräce 
mil but cent cinquante - six. 


Koenigsmarck. 
(L. S.) 

van Hall. 
. S.) 


Myer. 
(L. S)e 


fuͤr die Dauer von fuͤnf Jahren, von 
dem Austauſche der Ratifikationen an 
gerechnet, welcher Austauſch binnen zwei 
Monaten oder wenn thunlich fruͤher ſtatt⸗ 
finden foll. 

Falls keiner der beiden kontrahiren⸗ 
den Theile zwölf Monate vor dem Ab: 
laufe der bezeichneten fuͤnfjaͤhrigen Friſt 
ſeine Abſicht kund gethan haben ſollte, 
die Uebereinkunft außer Wirkſamkeit 
treten zu laſſen, ſo ſoll dieſelbe noch 
ferner ein Jahr lang nach dem Tage 
der Aufkuͤndigung von Seiten des einen 
oder andern Theils in Kraft bleiben. 


Deß zur Urkunde haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmaͤchtigten die gegenwaͤr⸗ 
tige Uebereinkunft unterzeichnet und mit 
ihren Siegeln verſehen. 

So geſchehen im Haag, den 16. Juni 
im Jahre des Heils 1856. 


Königsmarck. 
(L. S.) 


van Hall. 
(L. S.) 


Myer. 
(L. 8.) 


De vorſtehende Vertrag iſt ratiftzirt und die Auswechſelung der Ratifika⸗ 
tions⸗Urkunden am 16. Juli 1856. im Haag bewirkt worden. 
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(Nr. 4499.) Allerhöchfter Erlaß vom 15. Juli 1856., betreffend die Verleihung der Pë: 
kaliſchen Vorrechte für den Bau und die Unterhaltung der Gemeinde— 
Chauſſee von Altenhauſen im Kreiſe Neuhaldensleben, Regierungsbezirk 
Magdeburg, bis zur Kreisgrenze in der Richtung auf Calvoͤrde. 


Nachdem Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen Tage den Bau einer 
Chauſſee von Altenhauſen im Kreiſe Neuhaldensleben, Regierungsbezirk Mag⸗ 
deburg, bis zur Kreisgrenze in der Richtung auf Calvoͤrde durch die Beſitzer 
der Ritterguͤter Altenhauſen und Emden, Gebruͤder Carl und Bernhard, Gra⸗ 
fen von der Schulenburg-Altenhauſen, und Eduard, Graf von der Schulen⸗ 
burg⸗Emden, genehmigt habe, beſtimme Ich hierdurch, daß das Expropria⸗ 
tionsrecht fuͤr die zu der Chauſſee erforderlichen Grundſtuͤcke, imgleichen das 
Recht zur Entnahme der Chauſſeebau- und Unterhaltungs-Materialien, nach 
Maaßgabe der fuͤr die Staats-Chauſſeen beſtehenden Vorſchriften, auf dieſe 
Straße zur Anwendung kommen ſollen. Zugleich will Ich den genannten 
Unternehmern gegen Uebernahme der kuͤnftigen chauſſeemaͤßigen Unterhal⸗ 
tung der Straße das Recht zur Erhebung des Chauſſeegeldes nach den Ze: 
ſtimmungen des fuͤr die Staats-Chauſſeen jedesmal geltenden Chauſſeegeld⸗ 
Tarifs, einſchließlich der in demſelben enthaltenen Beſtimmungen uͤber die 
Befreiungen, ſowie der ſonſtigen die Erhebung betreffenden zuſaͤtzlichen Vor⸗ 
ſchriften, verleihen. Auch ſollen die dem Chauſſeegeld-Tarife vom 29. Fe⸗ 
bruar 1840. angehängten Beſtimmungen wegen der Chauſſeepolizei⸗Vergehen 
auf die gedachte Straße zur Anwendung kommen. 


Der gegenwaͤrtige Erlaß iſt durch die Geſetz⸗ Sammlung zur Öffentlichen 
Kenntniß zu bringen. 


Marienbad, den 15. Juli 1856. 
Friedrich Wilhelm. 
v. d. Heydt. v. Bodelſchwingh. 


An den Miniſter fuͤr Handel, Gewerbe und fene Arbeiten 
und den Finanzminiſter. 


(Ar. 4499-4500.) (Nr. 4500.) 
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(Nr. 4500.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 18. Juli 1856., betreffend einige Abaͤnderungen des 
revidirten Reglements der Land⸗ GES für die Kurmark Branden- 
burg (mit Ausſchluß der Altmark), für das Markgrafthum Niederlauſitz 
und die Diſtrikte Juͤterbogk und Belzig vom 15. Januar 1855. 


Jo will auf Ihren Bericht vom 30. Juni d. J. in Gemaͤßheit der Kon⸗ 
kluſa des 28. Kommunallandtags der Kurmark vom 3. Dezember v. J. unter 
Abänderung des revidirten Reglements der Land⸗Feuerſozietaͤt fr die Kurmark 
Brandenburg (mit Ausſchluß der Altmark), fuͤr das Markgrafthum Nieder⸗ 
lauſitz und die Diſtrikte Juͤterbogk und Belzig vom 15. Januar 1855. Fol⸗ 
gendes verordnen: 


Zu H. 30. 
Die Beſtimmungen des $. 30. werden aufgehoben. 


Zu F. 31. 
Von der Verſicherung bei der en Sozietät ausgeſchloſſen find 
nicht: „Kalk⸗ und Ziegeloͤfen“ sub Nr. 6., und „einzelne Backöfen” sub 
Nr. 7. 
5 Zu H. 48. 
Die Beſtimmung IV. wegen der in die vierte Klaſſe gehoͤrigen Gebaͤude 
sub a. wird dahin abgeaͤndert: 


a) Kalk⸗ und Ziegelöfen, ſowie einzelne Backofen, ingleichen alle Gebäude, 
welche von den im F. 31. ad 1. bis 5. und 8. bis 12. genannten Ge⸗ 
baͤuden nicht durch einen freien Zwiſchenraum von mindeſtens 60 Fuß 
getrennt und doch nicht nach der Beſtimmung des K. 31. ad 13. von 
der Verſicherung ausgeſchloſſen ſind. 

Ich ermaͤchtige Sie, dieſen Meinen Erlaß durch die Geſetz-Sammlung 
zu publiziren. 
Marienbad, den 18. Juli 1856. 


Friedrich Wilhelm. 
v. Weſtphalen. 
An den Miniſter des Innern. 


(Nr ` 4501.) 
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(Nr. 4501.) Beſtaͤtigungs-Urkunde, betreffend einen Nachtrag zu dem Statut der Kottbus⸗ 
Schwielochſee Eiſenbahngeſellſchaft. Vom 22. Juli 1856. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, König von 
Preußen ꝛc. ꝛc. 

Nachdem die Kottbus-Schwielochſee Eiſenbahngeſellſchaft in der Geng 
ralverſammlung vom 7. Mai 1856. nach Inhalt des Uns vorgelegten Proto⸗ 
kolls derſelben beſchloſſen hat, den anliegenden Nachtrag zu dem von Uns 
unterm 2. Mai 1845. (Geſetz⸗Sammlung für 1845. S. 271.) beftätigten Sta⸗ 
tut zu errichten und demgemaͤß die Dividendenſcheine kuͤnftig ohne Vorlegung 
der Aktien gegen Ruͤckgabe eines mit jeder Serie auszugebenden Talons aus⸗ 
zureichen, wollen Wir dieſem Statutnachtrage Unſere landes herrliche Genehmi⸗ 
gung hierdurch ertheilen. 


Die gegenwärtige Urkunde iſt nebſt dem beſtaͤtigten Statutnachtrage durch 
die Geſetz-Sammlung zur Öffentlichen Kenntniß zu bringen. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen Unterſchrift und beigedruck⸗ 
tem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Marienbad, den 22. Juli 1856. 
(I. S.) Friedrich Wilhelm. 
Fuͤr den Miniſter fuͤr Handel, Gewerbe 


Simons. und oͤffentliche Arbeiten: 
v. Pommer Eſche. 


Nachtrag 
zum Statut der Kottbus⸗Schwielochſee Eiſenbahngeſellſchaft. 


Zu ſatz zum H. 10. des Statuts. 


Jeder Serie von Dividendenſcheinen wird ein, gleich den Dividendenſchei⸗ 
nen zu vollziehender Talon beigefuͤgt und erfolgt die Ausreichung der naͤchſten 
Serie gegen Ruͤckgabe dieſes Talons. Des Vermerks auf der Aktie bedarf 
es nicht mehr. In Betreff des Aufgebots ſtehen die Talons den Aktien gleich. 


(Nr. 4501-4502.) s Schema. 
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Schema. 
lob n 
zur 
Aktie der Kottbus⸗ . Eiſenbahngeſellſchaft 
. 


Der Produzent dieſes Talons erhaͤlt ohne weitere Legitimation fuͤr die 
vorſtehend bezeichnete Aktie nach Ablauf der naͤchſten fünf Jahre fünf neue 
Dividendenſcheine nebſt Talon. 


an de E 18. 
Die Direktion der Kottbus⸗Schwielochſee Eiſenbahngeſellſchaft. 
(L. S.) N. 


Der Rendant. 
N. 


(Nr. 4502.) Bekanntmachung über die unterm 15. Juli 1856. erfolgte Allerhöchfte Be⸗ 
ſtaͤtigung der Statuten der „Vaterlaͤndiſchen Hagel-Verſicherungsgeſell— 
ſchaft zu Elberfeld.“ Vom 13. Auguſt 1856. 


Des Koͤnigs Majeſtaͤt haben die durch notariellen Akt vom 5. April d. J. 
feſtgeſtellten Statuten der unter dem Namen „Vaterlaͤndiſche Hagel-Verſiche⸗ 
rungsgeſellſchaft zu Elberfeld“ zuſammengetretenen Aktiengeſellſchaft mittelſt 
Allerhoͤchſten Erlaſſes vom 15. Juli d. J. zu beſtaͤtigen geruht, was nach 
Vorſchrift des $. 3. des Geſetzes über Aktiengeſellſchaften vom 9. November 
1843. mit dem Bemerken bekannt gemacht wird, daß die Statuten der gp 
dachten Geſellſchaft durch das Amtsblatt der Königlichen Regierung zu Düffel- 
dorf zur oͤffentlichen Kenntniß gelangen werden. 
Berlin, den 13. Auguſt 1856. 


Miniſterium für die landwirthſchaftlichen Angelegenheiten. 
Im Auftrage: 
Kette. 


Redigirt im Büreau des Staats- Minifteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei. 
(Rudolph Decker.) 


